
        FW027.31-028.34 語注    伊東担当分 

 

27.31:    I've an eye on queer Behan and old Kate and the butter, trust me. 
    I’m keeping an eye on queer Behan and old Kate and the butter.  Trust me. 
                   Heb behemah: beast         Katherine Strong (079.27)[A] 

                   Behan は男召使の⼀⼈：       Earwicker の⼥中 

                   Jacob Boehme にも関連？[TC]        G Kathairo: 掃除する[A] 

         *この⽂は四導師の第３の声ではじまり、恐らくアイルランドの３つ⽬の⽅⾔で語られている。[Ecd] 

27.32:  She'll do no jugglywuggly with her war souvenir postcards to 
        She’ll do no juggle and waggle with her war souvenir postcards to  
           juggle ⼿品、ごまかし waggle 揺り、振り 

               

 

27.33:  help to build me murial, tippers! I'll trip your traps! Assure a 
         help to build me a memorial, tippers!  I’ll trip your traps!  I assure  
                               memorial[A]  Tipperrary アイルランド中南部の内陸州 

                               L muras:壁[A]  

                               L muria:塩⽔, 塩漬物[CL] 

27.34:  sure there! And we put on your clock again, sir, for you. Did or 
         you there!   And we wound your clock again, sir, for you.   Did or  
 

 

 

27.35:  didn't we, sharestutterers? So you won't be up a stump entirely. 
          didn’t we share stutterers?  So you won’t be up a stump entirely. 
                                               up a stump: cf. 『ハックルべりー・フィンの冒険』 32: 

 (⽶⼝)答えに窮して[A] 

                                                                G Stumpen: 安葉巻[GerL] 

27.36:  Nor shed your remnants. The sternwheel's crawling strong. I 
     Don’t shed tears over your remnants.  The stern-wheel’s crawling strongly. 
                                           『ハックルベリー・フィンの冒険』 19: ‘stern-wheel’[A] 

                                           G Stern: star[GerL] 

                                           star wheel: the cosmos[Ecd] 

28.1:  seen your missus in the hall. Like the queenoveire. Arrah, it's 
        I saw your missus in the hall.  Looking like the queen of Eire.  Oh, it’s 
                               Guinevere (parallel of Arthur, Mark & Finn triangles)[A] 

                              アーサー王とラーンスロットとの間で三⾓関係になった⼥性[Ecd] 

                          queen of Eire[A][Gaze]  ara(ore): 間投詞 (諌めてまたは弁解して)[GaeL]; 

28.2:  herself that's fine, too, don't be talking! Shirksends? You storyan 
       herself that’s fine, too, don’t be talking!  Shall we end?  Your story ends. 
                             Shake hands:握⼿ 

                                                          Shirk：[イスラム]シルク(神以外のものを神 

                                                          に結びつけて考えること) 

 



 
 
28.3:  Harry chap longa me Harry chap storyan grass woman plelthy 
        Harry the chap along me, harry the chap a story of the grass woman, 
                        longs：適切である、ふさわしい                      It grassa: 太った[A] 

                        belongs to:〜に属する                              grass：密告者 

 

28.4:  good trout. Shakeshands. Dibble a hayfork's wrong with her only 
        good trout.  Shake hands.  Not a halfpennyworth with her, only 
                                  Angl devil a hap’orth: not a halfpennyworth: ⼀銭の価値もない[A] 

                                  devil’s pitchfork[Ecd] 

 

28.5:  her lex's salig. Boald Tib does be yawning and smirking cat's 
       her smoked salmon is salty.  The old cat is yawning and smirking cat’s 
        Lex Salica: フランク王国の法律書 (⼥性に相続を認めず)[A]; Swe. lax, Dan. salks:鮭;  Saltig:塩⾟

い.  Salig:祝福された.  L. saltus: 跳ぶこと[SE]  leg’s[A]  I salach: 汚い[A][GaeL] Da salig: 祝
福された[A]  G selig: 幸運な[A][GerL]    does be: see D155.07[AI] 

28.6:  hours on the Pollockses' woolly round tabouretcushion watch- 
      hours on Castor’s & Pollux’s woolly round table and cushion, watch- 
       Castor & Pollux[A]; カストルとポラックス;     Round Table[A] tabouret: ⼀⼈⽤の低い椅⼦[A] 

        レダの息⼦でヘレンの兄弟[CL] 

 

28.7:  ing her sewing a dream together, the tailor's daughter, stitch to 
        ing her sewing a dream together, the tailor’s daughter, stitch to 
                  seeing                                              ph stick to one’s last： 

                                                                      ⾃⼰の本分を守る[A] 

         *ノルウェーの船⻑とダブリンの仕⽴て屋の話は第２巻第３章で詳しく語られる。 

28.8:  her last. Or while waiting for winter to fire the enchantement, 
        her last.  Or while waiting for winter to fire the enchantment 
                                魔法、魔術(にかかったさま) 

 

 

28.9:  decoying more nesters to fall down the flue. It's allavalonche that 
        decoying more birds to fall down the flue.  It’s an avalanche that 
                        (巣を作る者=⿃)[A]             pr It’s an ill wind that blows nobody good： 

                   G Nestor: ネストール: ホメロスの  hell of a lunch[A] 雪崩[A]; all bird lunch[Ecd] 

                     叙事詩におけるピュロスの⽼王[CL]              F a l’aval: downstream[A] 

28.10:  blows nopussy food. If you only were there to explain the mean- 
         blows nobody good.  If you only were there to explain the mean- 
        諺「誰の得にもならない⾵は吹かない」[A] 

    Cf. Pussy-in-Boots (415.03, etc)：妖精物語などに 

        登場する賢い「⻑靴を履いた猫」 

28.11:  ing, best of men, and talk to her nice of guldenselver. The lips 
         ing, best of men, and talk to her nice gold & silver.  The lips 
            ‘best of men’ = 仏陀[A]                       gold & silver[A] 

                                                          Du gulden: ⻩⾦の[A] 

                                                 G Gulden: (蘭)ギルダー銀貨;(英)フロリン銀貨[GerL] 



 
28.12:  would moisten once again. As when you drove with her to Fin- 
        would moisten once again.   As you did when you drove her to  
                                                             AngI findrinny: 銀⻘銅[A][GaeL] 

                                                      Fionndraighne(fin drini): Fair sloe trees[GaeL] 

                                     NPN: Findrina, 古代アイルランドで宝⽯に使⽤された合⾦[Gaze] 

28.13:  drinny Fair. What with reins here and ribbons there all your 
          the fair.  What with reins here and ribbons there.  All your 
                                                         G Rippen: あばら⾻[GerL] 

 

 

28.14:  hands were employed so she never knew was she on land or at 
         hands were employed, so she never knew if she was on land or at  
          all hands：全⼒、全乗組員 

 

 

28.15:  sea or swooped through the blue like Airwinger's bride. She 
        sea or swooped through the blue like Earwicker’s bride.  She 
                                                           Earwicker[A] 

                                                           Thoth, the bird-god[Ecd] 

                                                           ?Aer Lingus 

28.16:  was flirtsome then and she's fluttersome yet. She can second a 
         was flirtsome then, and she’s fluttersome yet.  She’s can sing a  
                flirt：浮気な                   flutter：そわそわする 

 

 

28.17:  song and adores a scandal when the last post's gone by. Fond of 
         song and adores a scandal when the last post’s gone by.  Fond of 
                                                last post: 埋葬もしくは⽇暮れの喇叭による召喚[A] 

                                               after the final mail delivery[Ecd] 

 

28.18:  a concertina and pairs passing when she's had her forty winks 
         a concertina and pears passing when she’s had her forty winks 
           concertina: コンチェルティーナ： 

           アコーディオンに似た六⾓形の楽器 

 

28.19:  for supper after kanekannan and abbely dimpling and is in her 
   for supper after the white-head cabbage and apple dumpling and is seated in  
                             Cain & Abel: カインとアベル l[A] apple dumpling: リンゴ・パイ[A][SE] 

        I cal: ceannfhionn: ⽩頭キャベツ：ジャガイモとキャベツにバターで炒めたアイルランド料理[A] 

 

28.20:  merlin chair assotted, reading her Evening World. To see is 
         her wheelchair, reading her Evening World.  When she sees, 
           merlin chair:      aseated[A]                Evening World: ニューヨークの新聞 

          J.J. Merlin が発明した bestowed: 酒に酔ったりして            (1887-1931)[A][Gaze] 

          病⼈⽤⾞椅⼦[A]     ふらふらになる[Ecd] 



 
28.21:  it smarts, full lengths or swaggers. News, news, all the news. 
         it smarts her, at full lengths or with swaggers.  News, news, all the news. 
                      full-length or swagger coats[A] 

                      swagger: いばること 

 

28.22:  Death, a leopard, kills fellah in Fez. Angry scenes at Stormount. 
    Death, a leopard, kills a peasant in Fez.  Angry scenes at Stormount. 
                     Leopold  Fez: モロッコのフェズ市[A][Gaze]  Stormont: 北アイルランド議会 

                     Bloom    Arab. fellah:⼩作⼈[A]; フェズ帽:                     [A][Gaze] 

   (地中海東部)男性⽤縁なし帽⼦[Ecd] Stor, large, great:⼤きな(⼭)[SE] 

28.23:  Stilla Star with her lucky in goingaways. Opportunity fair with 
        Stilla Star with her luck in going-away.      Vanity fair with 
          It stilla: drop[A]                                  W.M. Thackeray’s Vanity Fair[Ecd] 

          L stillare: to drip[CL] 

          It stella: star[A] 

28.24:  the China floods and we hear these rosy rumours. Ding Tams he 
         the China floods and we hear these rosy rumours.  Dick Tom he 
             China[Gaze]                              rosy：楽観的な    Dick, Tom, Harry[A] 

                                                                         G Ding: thing[GerL] 

                                                Ch. Dim Sum(飲茶); Dingtao 定陶: 中国⼭東省の県 

28.25:  noise about all same Harry chap. She's seeking her way, a chickle 
         knows about all same Harry chap.  She’s seeking her way, chuckling 
          knows[A]                                                         chuckle クスクス笑う 

          *HCE は⾃分に取って代わろうとする宿屋の主⼈(Earwicker)のことを何も知らない。[Ecd] 

 

28.26:  a chuckle, in and out of their serial story, Les Loves of Selskar 
       a chuckle, in and out of their serial story, The Loves of Selskar 
                                                       Da elsker: loves[A]; cf. 626.18:sealskers[SE] 

           Selskar Gunn, son of Michael Gunn, manager of the Variety Theatre, Dublin025.22)[A] 

                                                                   (?Selskar[Gaze] 

28.27:  et Pervenche, freely adapted to The Novvergin's Viv. There'll 
         and Periwinkle, freely adapted to the Norwegian’s wife.  there’ll 
            F pervenche: periwinkle             ノルウェー⼈(船⻑)の  Da viv: arch. wife[A][SE] 

          （植）ニチニチソウ;(⾙)タマキビガイ:[A]      Norway[Gaze]  L viv-: stem live[CL] 

 

28.28:  be bluebells blowing in salty sepulchres the night she signs her 
         be bluebells blowing in salty sepulchres the night she signs her 
           ?Bluebell[Gaze]                   聖墓 

                                           ?St. Sepulchre’s[Gaze]  

                   Cf. 419.08: Holy Saltmartin 

28.29:  final tear. Zee End. But that's a world of ways away. Till track 
         final tear.  The end.  But that’s a world of ways away.  Till track 
                    Du see: sea[A]     William Congreve                      track law 

           teastain(111.20)[A]        (スウィフトの友⼈で劇作家):            (horse racing)[A] 

           see[A]                     The Way of the World[A]   



 
28.30:  laws time. No silver ash or switches for that one! While flattering 
         laws time.  No silver ash or switches for that one!  While flattering 
          last time[A]               switch: (⼥性⽤の)⻑いヘアピース[A]  G flatter-: waver[GerL] 

 

 

28.31:  candles flare. Anna Stacey's how are you! Worther waist in the 
        candles flare.  Anna Stacey’s how are you!  Worth her weight in the 
                            Gr anastase:  AngI ph, how are you!  worth her weight[A] 

                           復活[A]  [GaeL]; see E16.22[AI]  G Worter: (単)語[GerL]                                               

                           Anastasia(ロシア皇帝の娘)[Ecd] 

28.32:  noblest, says Adams and Sons, the wouldpay actionneers. Her 
         noblest, says Adams & Sons, the would-be auctioneers.  Her 
                           James Adams & Sons,   would-be[A]   F actionnaire: 株主[A] 

                           D auctioneers[A][Gaze]  

 

28.33:  hair's as brown as ever it was. And wivvy and wavy. Repose you 
         hair’s as brown as ever it was.  And alive and wavy.  Repose you 
                                                     It vivi: alive[A] 

 

 

28.34:  now! Finn no more! 
         now!  Finn no more! 
                 John 8:11: ‘sin no more’[A] 

                 Fionn(fin): Fair[GaeL] 

                  Finn is dead![Ecd] 

 


